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2. “To his horror, the elf burst into tears — very noisy tears” [4, c.246] - К ужасу, эльф начал лить 
громкие крокодильи слезы. Здесь мы использовали метод фразеологического аналога, для лучшего 
понимания читателем эмоций и атмосферы. 

3.  “Aunt Petunia often said that Dudley looked like a baby angel — Harry often said that Dudley 
looked like a pig in a wig” [4, c.15] - Тётушка Петунья всегда твердила, что Дудли на вид как анге-
лочек, однако Гарри считал его свиньёй в парике. Данный фразеологизм был переведён с помощью 
метода калькирования (дословный перевод), чтобы передать негативные качества персонажа. 

4. “You hang around with riff-raff like the Weasleys and that Hagrid and it’ll rub off on you” [4, c. 
85] – Если ты будешь водиться с такими бездельниками, как Уизли и этот Хагрид, то это скажет-
ся и на тебе. В этом случае мы перевели фразеологизм методом фразеологического аналога. 

5. “He had half a mind to ask Wood to call time out” [4, c.177] – Он уже подумывал о том, чтобы 
попросить Вуда объявить тайм-аут. Здесь был применён метод лексического перевода фразеоло-
гизма. 

6. “If Dudley’s friends saw him sitting here, they would be sure to make a beeline for him, and what 
would Dudley do then? He wouldn’t want to lose face in front of the gang, but he’d be terrified of pro-
voking Harry…” [4, c.20] - Только бы друзья Дудли увидели его сидящим здесь, они бы подошли и 
начали задирать Гарри. И чтобы тогда сделал Дудли? Ему бы не хотелось казаться слабаком пе-
ред ними, но и провоцировать Гарри он тоже не желал. Для перевода этих двух фразеологических 
единиц был выбран метод аналога. 

Таким образом, мы пришли к выводу, что изучение фразеологии как неотъемлемой части языка 
способствует погружению в него. Необходимо отметить, что перевод фразеологизмов на русский 
язык требует индивидуального подхода в зависимости от конкретной ситуации. Переводчик дол-
жен вжиться в иноязычную культуру и найти уникальный и наиболее подходящий вариант пере-
вода для каждого конкретного выражения. Также, исходя из анализа произведения Дж.К.Роулинг, 
можно заметить, что нет одной наиболее используемой переводческой трансформации. При пере-
воде подобных выражений ключевую роль играют контекст и обстоятельства, поэтому професси-
оналам необходимо стремиться к выбору наиболее уместного и оправданного метода перевода. 

В заключение следует отметить, что, несмотря на отчетливо прослеживающийся в последние 
несколько лет рост количества эквивалентов для фразеологизмов, проблема перевода данных иди-
ом остается достаточно актуальной и требует дальнейшего исследования. 
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В настоящее время, несомненно, наблюдается рост интереса к изучению иностранного языка не 

только как средства общения, но и в качестве средства развития экономических, культурных и де-
ловых связей. Знакомство с иностранным языком подразумевает под собой изучение грамматиче-
ского, лексического и фонетического аспекта, а также погружение в саму культуру языка. Исполь-
зование в речи пословиц, поговорок и идиом, безусловно, способствует такому приобщению.  
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Сегодня в период расцвета межкультурных коммуникаций и глобализации знание деловой лек-
сики английского языка чрезвычайно необходимо экспертам в области международной экономи-
ки, руководителям крупных компаний, управляющих международными предприятиями. Однако 
наличие хороших фоновых знаний грамматики и объемный словарный запас не всегда достаточны 
для понимания содержания экономических текстов, которые зачастую изобилуют идиомами.  

Цель данного исследования заключается в изучении особенностей использования и перевода 
английских бизнес-идиом для выявления трудностей, с которыми сталкиваются переводчики и 
носители языка. 

Несмотря на то, что понятие “идиома” является ключевой для фразеологии, допускаются более 
20 интерпретаций определения, которые были представлены отечественными и зарубежными ис-
следователями. 

По мнению Н. Е. Горской и Е. О. Лукьянцева “идиома – наиболее сложная единица, обусловли-
вающая разнообразие и вариабельность фразеологических сочетаний, в сравнении с основным 
словарным составом языка” [1, с.3]. 

Также можно выделить определение, которое дает М. Бэйкер в своей книге “Другими слова-
ми”. В данной работе он определяет идиомы как “устойчивые единицы языка, которые мало или 
совсем не позволяют варьировать формы и часто несут значения, которые не могут быть выведены 
из их отдельных компонентов” [2]. 

В английском словаре “Cambridge Dictionary” говорится, что “идиома – это группа слов в фик-
сированном порядке, которая имеет особое значение, отличное от значения каждого слова по от-
дельности” [3].  

Исходя из вышеизложенного материала можно сделать вывод, что трудно дать четкое опреде-
ление идиомы. Однако, проанализировав несколько источников, мы выделили наиболее разверну-
тое и точное определение. По-нашему мнению его дает Н. Вебстер в американском словаре ан-
глийского языка. Согласно данному словарю идиома — фраза, конструкция или выражение, кото-
рое признается единицей в использовании данного языка и либо отличается от обычных синтакси-
ческих шаблонов, либо имеет значение, которое отличается от буквального значения его частей 
вместе взятых. 

Существует большое количество способов классификации идиом. В данной работе мы опира-
лись на классификацию, предложенную И. Е. Митиной. Она разделила фразеологизмы, встречаю-
щиеся в англоязычном деловом дискурсе, на несколько основных типов в зависимости от их 
грамматической структуры. А именно: 

1. составное слово; 
2. слово + союз “and” + слово; 
3. глагол + дополнение; 
4. фраза с использованием предлога; 
5. придаточное предложение или целое предложение [2]. 
В ходе данного исследования материалом для анализа послужили текстовые фрагменты из 

электронного англоязычного экономического журнала “The Economist”. Рассмотрев 30 статьей, мы 
обнаружили, что в 24 из них авторы использовали различные бизнес-идиомы.  

При анализе отобранных бизнес-идиомы, было замечено, что чаще всего встречаются кон-
струкции типа “глагол+дополнение”. Например: 

In most elections, if you win more than half of the votes, you call the shots [4].  — Если на выборах 
вы собираете больше половины голосов избирателей, вы становитесь хозяином положения 
(диктуете условия).   

On top of everything else, Turkey still appears to have an ace up its sleeve, in the form of recordings 
and documents that some have suggested could even implicate Prince Muhammad in the murder [5].  — 
Ко всему прочему, у Турции, похоже, есть козырь в рукаве в виде записей и документов, которые, 
по мнению некоторых, могут даже обвинить принца Мухаммеда в убийстве. 

Бизнес-идиомы с такой грамматической структурой составили 41,6% от всех отобранных нами 
примеров. Следовательно, можно сделать вывод, что именно они более точно передают заложен-
ный смысл.  

На втором месте по употреблению стали бизнес-идиомы с грамматической конструкцией “со-
ставное слово” (33,3%). Данные составные слова встретились в 8 статьях в ходе исследования.  
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Not that General Motors expects the sleek four-seater to be a cash-cow [6]. — Не то чтобы General 
Motors рассчитывала на то, что элегантный четырехместный автомобиль будет приносить 
прибыль (станет дойной коровой). 

But in the past few weeks it seemed that the tenure of the longest-serving boss of a German blue-chip 
company was coming to an end at last [7]. — Но в последние недели казалось, что срок службы ру-
ководителя немецкой компании “голубой фишки” (крупной компании), дольше всего занимаю-
щего свой пост, подошел к концу. 

Реже всего нам встречались бизнес-идиомы в качестве придаточного или целого предложения. 
Выражение с такой конструкцией мы обнаружили только в 1 статье.  

“I should see your face and you should see mine. It's as simple as that” [8]. — “Я должен увидеть 
ваше лицо, а вы должны видеть мое. Все просто как дважды два”. 

Таким образом, исследование идиом из английского бизнес-издания  
“The Economist” показывает, что они являются важной частью лексического арсенала, используе-
мого для описания различных аспектов бизнеса, отношений, коммуникации и процессов. Несмот-
ря на то, что деловой стиль предполагает ясность и краткость выражения, идиомы выполняют 
свою функцию, добавляя выразительности и красочности тексту. 

Подводя итоги исследования можно отметить, что изучение английских идиом в области эко-
номики, финансов и бизнеса, может способствовать лучшему пониманию иностранного языка в 
профессиональной сфере, также как и пониманию культуры другой страны, делая речь более вы-
разительной и эмоциональной. 
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В современном мире межкультурное взаимодействие и глобализация придают особое значение 

изучению иностранных языков, включая китайский язык, который находится в центре внимания 
как один из наиболее распространенных и важных языков мира. 

Студенты-лингвисты, изучающие китайский язык, в повседневной жизни сталкиваются с осо-
бым видом лингвистической перспективы – китаизмами. Китаизмы представляют собой заимство-
вания из китайского языка в другие языки, что является следствием культурного и исторического 
влияния Китая. 




